nn'w 01p7
LIKKUTEI
==0 sicHos

B’H

[ ikkutei Sichos Source Sheet

Volume 15 | Vayishlach | Sicha 1
2”5 9D W NWID *PIOD
S ¢!
iDVT IO TPW AW 1IN WON 1397 DN Jpw nown
Jacob sent angels ahead of him to his brother Esau, to the land of Seir, the field of Edom.
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And I have acquired oxen and donkeys, flocks, manservants, and maidservants, and I have sent to
tell [this] to my master, to find favor in your eyes." "
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to find favor in your eyes: That I am at peace with you and seek your love.
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The angels returned to Jacob, saying, "We came to your brother, to Esau, and he is also coming
toward you, and four hundred men are with him."
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We came to your brother, to Esau: Concerning whom you said,“He is my brother,” but he still
behaves toward you like the wicked Esau. He still has hatred (Genesis Rabbah 75:7).
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Jacob became very frightened and was distressed; so he divided the people who were with him
and the flocks and the cattle and the camels into two camps.
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Jacob became.. frightened, and...distressed: He was frightened lest he be killed (Gen. Rabbah 75:2,
Tanchuma, Vayishlach 4), and he was distressed that he might kill others.
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And he said, 'If Esau comes to one camp and strikes it down, the remaining camp will escape.’
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the remaining camp will escape: Against his will, for I will wage war with him. He (Jacob)
prepared himself for three things: for a gift, for war, and for prayer. For a gift, [as Scripture says]
(verse 22): “So the gift passed on before him.” For prayer, [as Scripture says| (verse 10): “God of
my father Abraham...” For war, [as Scripture says|: “the remaining camp will escape.” - [from
Tanchuma Buber, Vayishlach 6]
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And Jacob said, 'O God of my father Abraham and God of my father Isaac, the Lord, Who said to
me, 'Return to your land and to your birthplace, and I will do good to you.’
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and God of my father Isaac: But elsewhere (31:42), it says: and the Fear of Isaac. Moreover, why
did he repeat the Tetragrammaton? Scripture should have written: “Who said to me, ‘Return to
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your land, etc’” ” Rather, so did Jacob say before the Holy One, blessed be He: You gave me two
promises: one when I left my father’s house from Beer-sheba, when You said to me (28:13): “I am
the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac,” and there You said to me, (ibid.,
verse 15): “and I will guard you wherever you go.” And in Laban’s house You said to me (31:3),
“Return to the land of your forefathers and to your birthplace, and I will be with you.” There You
revealed Yourself to me with the Tetragrammaton alone, for it is said:“And the Lord (i) said to
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Jacob, ‘Return to the land of your forefathers, etc.” With these two promises I am coming before

You.
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I have become small: My merits have diminished because of the kindnesses and the truth that You
have rendered me. Therefore, I fear lest T have became sullied with sin since [the time that] You
promised me, and it will cause me to be delivered into Esau’s hand[s]. — [from Shab. 32a, Ta’anith
20b, Ber. 41]
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Now deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau, for I am afraid of him, lest he
come and strike me, [and strike] a mother with children.
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And You said, Twill surely do good with you, and T will make your seed [as numerous] as the sand

of the sea, which cannot be counted because of multitude.
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I will surely do good: Heb. 2°0°x 2v°1. [The double expression denotes:] 2v7, [I will do good] in
your merit; 20X, [I will do good] in the merit of your forefathers (Gen. Rabbah 76:7).
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So he lodged there on that night, and he took from what came into his hand a gift for his brother
Esau:
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You shall say, '[I belong] to your servant Jacob; it is a gift sent to my master, to Esau, and behold,
he himself is behind us."
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.So the gift passed on before him, and he lodged that night in the camp
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before him: Heb. 119-5y, lit., on his face, like 119%, before him, and similarly (Jer. 6:7):“violence and
spoil is heard therein before Me (*12-Y¥) continually,” and so (Isa.65:3):“who vex Me to My face
"19-59.” He (Jacob) too was in an angry mood that he required all this. — [from Gen. Rabbah 75:8]

25 pae
N (20
:NINDWN AW Y1 F7-5p1 AN OY D70 NN YO WK NN YR Tiap X3 oy R vy 3Py Xen

Jacob lifted his eyes and saw, and behold, Esau was coming, and with him were four hundred men;
so he divided the children with Leah and with Rachel and with the two maidservants.
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And he placed the maidservants and their children first and Leah and her children after, and
Rachel and her Joseph last.
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And he went ahead of them and prostrated himself to the ground seven times, until he came close
to his brother.
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And he lifted his eyes and saw the women and the children, and he said, "Who are these to you?'
And he said, "The children with whom God has favored your servant.'
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The intent of this is that Jacob knew that all his seed would not fall into Esau’s hands. Therefore,
in any case, one camp would be saved. This also implies that the children of Esau will not
formulate a decree against us designed to obliterate our name entirely, but they will do evil to
some of us in some of their countries. One of their kings will formulate a decree in his country
against our wealth or our persons while simultaneously another king will show compassion in his
place and save the refugees.23 And so the Rabbis said in Bereshith Rabbah,24 “If Esau come to the
one camp, and smite it — these are our brethren in the south. Then the camp which is left shall
escape — these are our brethren in the Diaspora.” Our Rabbis thus saw that this chapter alludes
also to the future generations.
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And you shall dwell with him for a few days until your brother's wrath has subsided.
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Until your brother's rage subsides from you, and he forgets what you did to him, and T will send
and bring you from there. Why should T be bereft of both of you on one day?"
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And they took Lot and his possessions, the son of Abram's brother, and they departed, and he was

living in Sodom.
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And he was living in Sodom: What brought this about to him [that he was taken captive]|? His

living in Sodom .
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Had not the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, been for me, you would
now have sent me away empty handed. God has seen my affliction and the toil of my hands, and
He reproved [you] last night.'
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And all the flocks would gather there, and they would roll the rock off the mouth of the well and
water the sheep, and [then] they would return the rock onto the mouth of the well, to its place.
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And saviors shall ascend Mt. Zion to judge the mountain of Esau, and the Lord shall have the
kingdom.



